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 ملخص:
والبحث في كيفية توحيد ترجمتها، فكانت أسئلة  ترجمة أسماء الأعلاملدشكلة إيجاد حلول  إلى ه الورقة البحثيةد  ى ته         

ىل يدكن توحيد و ؟ أو تكافئياأو وظيفيا تتًجم حرفيا ىل و  ىي التقنيات الدستعملة في ترجمة أسماء الأعلام؟ : ماكما يليالبحث
، اعتمدنا منهجًا وصفيًا خاصًا ، وىو: أولًا ، لمحة عامة عن ترجمة أسماء الأعلام والدشكلات التي أثتَت  سئلةى ه الأ نوللإجابة ع؟ تهاترجم

التي ارتكبها  حول ترجمتها إلى اللغة العربية. ثانياً: شرح مفصل لبعض الأمثلة التي تناولت ترجمة ى ه الأسماء من الإلصليزية إلى العربية والأخطاء
النتيجة التي تم  ،أختَاًو شرح مفصل للأساليب الدتبعة في ترجمة أسماء العلم والاستًاتيجيات التي توصلنا إليها.  ،ترجمتهم. ثالثا الدتًجمون في

 .بل تتبع الدبادئ والشروط الدتفق عليها في التًجمة ،مزاجيةالتوصل إليها ىي أن ترجمة أسماء العلم ىي عملية صعبة وليست عشوائية أو 
 توحيد.التقنيات ، الحلول ، ال علام ،الأ ، أسماء إشكالية التًجمة المفتاحية:الكلمات 

 
Abstract  

This research paper aims to find solutions to the problem of translating proper names 

and researching how to unify their translation. The research questions are as follows: 

What are the techniques used in translating proper names? Are proper names translated 

literally, equivalently, or functionally? Is it possible to standardize their translation? To 

answer these questions, we adopted a special descriptive methodology, which is: First, 

an overview of the translation of proper names and the problems raised about translating 

them into Arabic. Second, a detailed explanation of some examples that dealt with 

translating these names from English into Arabic and the mistakes that the translators 

committed in their translation. Third, a detailed explanation of the methods used in 

translating proper names, and the strategies we have reached. Finally, the result reached 

is that translating proper names is a difficult process, and is not arbitrary or moody, but 

rather follows principles and conditions agreed upon in translation 

KeyWords: Problem of translation ; Proper names; Solutions; Techniques ; Unifying.  
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 قدمة: الم
والتواصل  ،التي ساهمت بشكل كبتَ في تلاقح الحضاراتوم قرية كونية بفضل التكنولوجيا أصبح العالم الي

الإشكالية ىي وى ه ، ا أفرز عدة إشكاليات في التًجمةوالاقتصادي والطبي والصناعي، لش ،الثقافيو والتداخل الدعرفي 
ا يزال قائما، مو  ،ب ال ي رافق الدراحل الأولى للتًاجملى التسيّ إ وقد نرجع السبب ،ةالتًجم هاتـالفوضى التي تشهد

 تَـرَو   دونو  ،و تكليفأ دون بزصصمن دون التزام أو مسؤولية، أو من كل من يحسن لغتتُ يتًجم ما يشاء   فنجد
 ،ب وصوبوىك ا غزت التًجمات حياتنا من كل حد، بهالتزام قواعد التًجمة الواجب الاو  ،إلى الأصول وعٍ جُ رُ و 

 الدتلقي.و القارئ  على باتت تشكل عبئاً لاتها الثقافية والدعلوماتية، و وتشابكت الدعار  والدصطلحات بتباد
دليل على إخفاق الدتًجم في  ك اف ،إنَّ معيار التًجمة ىو قارئ النص الدتًجم، فإن كان الدعتٌ مبهماً 

إشكالية  -أثناء قراءتو  -فحتُ بسرّ معو  ،مولة على ذات الدتلقيالثقافة والدطالعة معرفة تراكمية لز التًجمة، بدعتٌ أنّ 
بطريقة مغايرة أو  العلم، وقد كُتبى ا يتجزأ لديو اسم  -حتى ولو كانت صغتَة  -مٍ ة اسم عَلَ ئَ أو تهجِ  ،ما في ترجمة

فئ إلى فراغو وينك ،فكفيلملو وتشتت أفقو ، بل بس، حينها لا تتًاكم الدعلومة لديوبشكل آخر أةٍ أو مهجَّ  ،مرسومة
 سنركز ىنا على أسماء الأعلام حصرا.و  ،ختَ، أو بالأحرى لا يستجمع شيئاالأ، ليجمع شتاتو ويبقى حائرا لبرىة

ى ه الإشكالية في التًجمة تعود بالدرجة الأولى إلى الدتًجم ال ي ينقل من التًجمة الدوضوعة أمامو   لعلو 
دون التًوي والرجوع إلى من بل ويبدل تهجئة الاسم أو الصيغة كما يهوى  ، ويتًجميغتَِ ف ،ومن اللغة ذاتها ،فقط

 ترجمتها من لغة إلى أخرى أسماء الأعلام تتغتَّ  نَّ لإعليو كليا،  قها إجماع متفيلعات أو إلى ترجم ،ترجمات سابقة
 ، بل ىَاوٍ فقط.ن، فهو متًجم غتَ مطلع وغتَ مثقفإذ ،ئتها أيضاوتتغتَ تهجِ 
عليو  علاالاطِ على كل متًجم  و ،لو نظرياتو علماً  تعد   لأنّ التًجمة ،زن غتَ مقبولتّ مُ   غتَ الَ ه ا التصر ف
بعض الأخطاء التي وردت في ترجمة بعض أسماء العلم : اسم  ،على سبيل الدثال لا الحصر ،، ونأخ قبل لشارستو

 –كتاب الأمتَ -: عند ختَي حماد في رد في التًجمات العربيةو وال ي  ،(Machiavelliم ماكيافللي ) لَ العَ 
 ) 1962عام  جمتً الد -كتاب الدطارحات -في  ردو  و ،رد ) نيقولا مكيافللي (و  ،1961عام  تًجمـمال

القارئ إلى دليل  -رد في و  )ماكيافللي نيكولو(، و 1964لعام  -الدوسوعة العربية الديسرة -رد في و كما   (،مكيافلي
 - قاموس الفكر السياسي -في كتاب  ردو  )ميكافيلي نيكولو(، و 1986لعام الجورا ترجمة لزمد  -الأدب العالدي

ما ك،  (ماكيافيلي نيكولا)جاء رسمو ىك ا ، 1994عام أنطوان مقدسي  .ترجمة دو إصدارات وزارة الثقافة  ،بجزيئو
اذج والأمثلة كدليل على ونكتفي به ه النم (،نيكولو ماكيافللي)من ر عبسي ـل -اليبروح –ترجمة مسرحية  في دَ رَ و 

 تو من متًجم إلى آخر.ئَ تشتت وتنوع ترجمة الاسم وتهجِ 
 ،في ى ه الإشكالية إلى الاختلا  الكبتَ الدوجود بتُ اللغة العربية واللغات الأخرىراجع السبب لعل و 

 V - J - P – Gاللغة العربية كالحرو : لذا في ، فقد لصد حروفاً لا مثيل لذا، ولا مقابل فحسبليس الدتًجم و 
 لفظينو كو  ،ال ي يخلق إشكالية حقيقة في التًجمة إلى العربية (--Gالحر  ) ،على سبيل الدثال لا الحصرونأخ  

الفيلسو  الألداني اسم  مثل ،في كثتَ من الأسماء عربيةً  اً فيلفظونو جيم ،وأما آخرون ،عربيةفي اللغة ال اً غين
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"Higel" ي ىيغل أو ىيجل، والشاعر الفرنس"Aragon":  بشكل سم رسم الاكََ ا   و ،ن .. إلخأراغون و أراجو
ربية بتشكيلها تتغتَ ، واللغة العنطقها دعن اً يلجزئيا أو كاالتًجمة تختلف ف ،بشكل آخر من قارئ إلى آخر ونطقو

وتعثر على أسماء  ،لة أشكاعدّ  "ةيَ لِ صْ م الْأَ لَ عَ لْ اَ "ة مَ لِ أثناء البحث بذد للكَ فوىنا تكمن الصعوبة،  ،نطقا وتهجئة
" ترجم Goetheفمثلا اسم الشاعر والدسرحي الألداني " ،مشتتا ولا يفهم شيئاويبقى الدتلقي  ،ةأعلام أخرى مشابه

جم إلى : شيللر، شيلر، " تر Chillerلألداني الشاعر والدسرحي " اواسم العلم  ،جوتو، جيتو غوتو،و إلى: كَوتو، 
  ونْ دُ ا تعر  "وتو" ، أو كميخُ كِ   ونْ " مؤلف "دُ Cervantesسباني ثربانتس : "والشاعر والدسرحي الأ ،شلر، وشلر

 .لى: سرفانتس، سرفانت، ستَفانتيس" ترجم اسمو إوتْ يشُ كِ 
 ،رسطوليأتتًجم أحيانا: أرسطو أرستوطالس، " Aristotleرسطوطاليس "أالفيلسو  اليوناني اسم و 

 ،" ترجم إلى: كانت، كانط ، كنتKantالفيلسو  الألداني " اسمو  ؟كيلشْ وبأي تَ  الأعلامئ أسماء إذن كيف تهجِ 
شهتَ بالإضافة إلى اسم الكاتب ال ،تاغور، تاجور، تاجورا ،" ترجم إلى: طاغورTagoreوالكاتب الذندي"

 سْ : ليون تولستوي، ليو تولستوي ، ليف تولستوي ، الكونت ليو تولستو .. وقِ تولستوي ترجم إلى عدة أشكال
 .تَعلى ذلك الكث

كونها تلفظ عند البعض بحر    ،لق إشكالية حقيقة في التًجمة إلى العربيةبز  و الحر بعض وىك ا نرى أن 
 .في كثتَ من الأسماءلغة العربية في المغاير وينطقها آخرون بحر  

ود في علام و لزاولة توحيد ى ه الجهيجاد حلول لتًجمة أسماء الأإه الورقة البحثية ىو  الذد  من ى إنّ 
 :التاليةسئلة الأو ما يتطلب الإجابة عن عاجم لسصصة لتًجمتها. وىم

 ىي التقنيات الدستعملة في ترجمة أسماء الاعلام؟ ما
 ىل أسماء الأعلام تتًجم حرفيا أو معنويا أو وظيفيا؟

 سماء الاعلام؟أىل يدكن توحيد ترجمة 
بعض التعريفات عن بإعطاء  يةبداللبحث،  هجية خاصةت مندمتعاوغتَىا ى ه الأسئلة  نع وللإجابة
مفصل لبعض الأمثلة التي متبوعة بشرح  ،والاشكاليات الدطروحة حول ترجمتها إلى اللغة العربية ،ترجمة أسماء الأعلام

لطرق لشرح مفصل عزَّزتها بثم  ،والأخطاء التي وقع فيها الدتًجمون ،تناولت ترجمة ى ه الأسماء من الالصليزية إلى العربية
 وىي النقل الصوتي ،علامها في ترجمة أسماء الأيلإ تالتي توصل ختمتها بالنتائجو  ،لة في ترجمة أسماء الأعلامالدستعم

  .وىك ا، الدكافئ الوظيفي الثقافي لو، أو الدكافئيجاذ إ)الفونولوجي( للاسم، 
I .:ترجمة أسماء العلم 

لغة الدستهدفة، الاسم مباشرة بحرو  التبدو ترجمة أسماء العلم سهلة عند بعض الدتًجمتُ وذلك بتًجمة 
 Albert Péter)أسماء العلم تستعمل للتعريف بشخص ما أو شيء ما، يقول   على أنّ تُويتفق جل الدتًجم

Verme )في ى ا الصدد : 
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“The translation of proper names has often considered as a simple automatic 

process of transference from one language to another… Proper names are mere 

labels used to identify a person or a thing.” (Verme, 2002, p 184)  

 فيقول إنّ أسماء الأعلام ليس لذا معتٌ وبالتالي لا تتًجم: ،( Vendler Purportsأما )
“Proper names have no meaning, which is borne out by the fact they do not require 

translation into another language”. (Vendler, 1975, p 117) 
وذلك بنقل الاسم بحرو  اللغة  ،أن أسماء العلم ليس لذا معتٌ، لذ ا تكون ترجمتها ترجمة حرفية (Sciarone)ويرى  

 الدستهدفة، حيث يقول:
“The proper names have no meaning (from the point view of the language system 

is corroborated by the general practice of leaving them unchanged in translation” 

(Sciarone 1967, p    . 
إنّ ) :لائقاليخالفون الرأي ،        Strawson) و (Searle, 1975) أمثال الكاتب  ،ىناك آخرين غتَ أنّ 

ى ه الأفكار خاطئة تعتمد على  ، ويؤكدون أنّ (لتًجمة، وليس كل الأسماء قابلة للتًجمةلبلة وقا أسماء العَلَم لذا معانٍ 
 حيث يقولان: ، حيحةتصورات غتَ ص

“Not all proper names are mere identifying labels”  

 .»بل إنها برمل معاني ،ليس كل أسماء الأعلام أسماء تستعمل للتسمية فقط «:  التًجمة بالعربي
بل ىي  ،كما يدعي جل الدتًجمتُ،سماء العلم ليست بالعملية السهلةترجمة أ نّ أ، يتضح من خلال ما سبقو         

وبنظريات  ،عملية تعتمد على إيجاد معتٌ الاسم، وى ا يستدعي أن يكون الدتًجم ملما بثقافة اللغة الدستهدفة
 ."لنيدا"تكافؤ الديناميكي وال "لبتً نيومارك"النظرية التوصيلية في  لنا التًجمة، و
كما فعل النص الدصدر في قرَّائو، ولذ ا يستوجب   ،وعلى الدتًجم أيضا، أن يتًك أثرا في قراء اللغة الدستهدفة        

 :(Wilsonوفي ى ا الصدد يقول )، تًك أثرا في قارئ النص الدستهد على الدتًجم ترجمة أسماء الأعلام بطريقة ت
ال ي قد يؤدي إلى حدوث استجابة لدى قراء النص الدستهد ،  م بالدعتٌ السياقي للاسمعلى الدتًجم أن يهت"

ولكن يشتًكان في السياق والدعتٌ، ونأخ  على  ،"بحيث يعمل الدتًجم على استبدال التصور الأصلي بتصور آخر
وك لك الشخصية  ،ياق والدعتٌ، فنجد أنَّ ىناك تناسبا في الس»مراد«إلى  "Polat"سبيل الدثال: ترجمة الاسم التًكي 

 في بعض الأحيان.
 :تقنيات ترجمة أسماء الأعلام. 1

( على أنها عملية برويل الكلمة 1988عرفها بيتً نيومارك ) :(Transference) التحويل: .1.1
  .(Newmark, 1988)الأصلية إلى كلمة مستهدفة 

اللغة الدصدر بأخرى  (: وىنا تستبدل عناصرSubstitution) المعادل في اللغة المستهدفة 1.1
" يدكن "New yorkعلى أن يكون اتفاق مشتًك على التسمية بدعتٌ:  ،من اللغة الذد 

، وباللغة الالصليزية   Hungarian translationفي التًجمة الذنغارية     ùjvarosترجمتها بـ 
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فق عليها " وى ه التسمية مت Fôldnelküli" تتًجم باللغة الذنغارية بـ "  lacklandكلمة " 
 من قبل.

يجاد وذلك حسب السياق، أي بإ ،(: يقوم الدتًجم بتعديل التسميةModification) التعديل 1.1
" بـ " Marisفعلى سبيل الدثال بست ترجمة الاسم الذنغاري " ،الدكافئ في اللغة الدستهدفة

Rosie وى ا حسب أحداث القصة التي ترجمتها الدتًجمة  ،" في اللغة الإلصليزيةGéza Csàth 
 Jaschaأما ترجمة اسم الدتًجمة من اللغة الذنغارية إلى الالصليزية، فهو كالتالي " ،المجرية

Kessler"، " وك لك يدكن ترجمة الاسم الالصليزيWinnie- the- pooh   إلى اللغة "
 " متفق عليو. MicimacKôالذنغارية بـ"

 و، ولكن لا تعطي معناه.كلمة تبتُ وبسيز الشيء الدتكلم عن  فاسم العلم:       
“Proper name is a word that answers the purpose of showing what thing it is that 

we are talking about, but not telling anything about if.” ( Free encyclopedia, 2021, 

p 1).   

التي  (Descriptive theory)الوصفية ىناك ثلاث نظريات مقتًحة لتعريف اسم العلم: فالأولى النظرية و 
تصف شيئا أو شخصا ما، ويشدد أصحاب ى ه  ،إنّ اسم العَلَم ىو لرموعة من الخصائص والدميزات :تقول

النظرية  :ومن خلالو يتستٌ للمتكلم إطلاقو على حاملو. والثانية ،أنّ ىناك وصفا لدعتٌ أسماء العلمعلى النظرية 
 . (Causal theory)والثالثة النظرية السببية ( Referential theory) الدرجعية

" proper names and common nouns "تنقسم أسماء الأعلام إلى أسماء خاصة وأسماء عامة و  
 :لى غتَ العاقل، وفيما يلي تعريفوالأولى تطلق على العاقل لتمييزه عن الآخرين، والثانية ع

"The name of specific individual or of a set of individuals distinguished only by 

their having that name" (encyclopedia, 2021, p 1) 

تكون العلاقة بتُ الدال والددلول علاقة اعتباطية، بدعتٌ أن لا فهي أسماء تطلق على فئة لزددة، و : أما الأسماء العامة
فريده عن الآخرين، ولأن لذا ف بالشخص وبسييزه وتوالأسماء توظف للتعري ،لاقة بتُ الاسم والشيء الدسمى بوع

 يجب على الدتًجم معرفتها والإلدام بها. ،ثقافية واجتماعية معاني
"Names serve to identify persons by singling them out from other 

persons"(encyclopedia, 2021, p 1) 

، ومن ثقافة إلى أخرى لأسماء بزتلف من لغة إلى أخرى اإنّ أفكار ومعاني :Kiviniemi (1982)قول "وي      
 ،معناه الخاص بو في كل لغةعلى الرغم من وجود أسماء مشتًكة بتُ بعض المجتمعات، إلا إن كل اسم لو ثقافتو و 

 .مثل الأسماء الكريستيانية
  على سبيل الدثال لا ولكن بدعاني وخلفيات لستلفة، نأخ ،أسماءً متداولة في بعض المجتمعات وقد لصد        

 ، بينما تستعمل كلمة "الياسوع" في التًجمة العربية في ترجمة القرآن الكرنً الحصر: اسم "عيسى" يستعمل في اللغة
فيقابلها اسم  ،في اللغات الأجنبية الأخرى، أما مرنً" Lord Jésus christ" مقابل اسم ،العربية للإلصيل والتوراة
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"Meriem " لصليزي بالفرنسي وبالاMarry اللغات الأجنبية، وذلك لاشتًاكها ، كما لصد اسم "موسى"  في بعض
جم بـ" جوزيف"، ولصد اسم "يوحنا" في تًَ ي ـُاسم "يوسف" ال ي ذلك قِسْ على و  ،مع اللغة العربية في التاريخ الديتٍ

 .Johnمكان الاسم 
كأسماء الآيات في القرآن الكرنً مثلا، وى ا ؛قدسة وقد يجد الدتًجم صعوبة كبتَة في ترجمة بعض الأسماء الد        

لجهل الدتًجم بثقافة ى ا بل الدخجلة أحيانا، و يرجع  ،بل استنكارا كبتَا لذ ه التًجمات الرديئة ،قد يثتَ جدلا واسعا
ترجمت  وبالالصليزي ،"la nuit sacréeغتَه ، أو لأسباب سياسية، فنأخ  على سبيل الدثال ترجمة " ليلة القدر " 

 the، و بـ" "The night of Majesty"، وك لك ب"the holy night" ،"The night of power" إلى
grand night " ، أن يقتًح الاسم بدلا  ، ل ا على الدتًجم ىنا  التًجمة و معتٌ الاسمبتُ اً ضحاو ىنا لصد اختلافا و

 .Lailatu l-qadr (25th,27th,29th of Ramadan):" من ترجمتو
إنّ أغلب المجتمعات بسيز بتُ الأسماء ال كرية والأنثوية، وفي بعض  ، في ى ا الدعتٌ:Blomqvist(1993) يقول        

لصد في بعض النصوص الدتًجمة أنّ أسماء العَلَم قد تتًجم  و ،استعمال اسم أنثى لدناداة ال كورالمجتمعات يدنع قانونيا 
، لأن الأسماء ىي عناصر ار ثقافة وجمهور قراء النص الذد الاعتب  دون الأخ  بعتُبالوصف أو بر   أو تغتَّ 

 ثقافية خاصة بكل لرتمع و بكل لغة.
 Christiane Nord(2003:) ) وفي ى ا السياق  يقول

"If we are  familiar with the culture in question, a proper name can tell us whether 

the referent is a female or male person (Alice-Bill),maybe even about their 

geographical origin the same language community or their age.." (Nord, 1994, p 

   ). 

إن كان يخص  ،( على دراية تامة بثقافة اللغة الدصدر، نستطيع بسييز اسم العلمون"لو أننا )الدتًجم التًجمة بالعربية:
. في بلاد العجائب(، على دراية بالأصل الجغرافي للغة و المجتمع" يسْ لِ في قصة أَ ،  يلْ بِ  و يسْ لِ أَ )  :مثل ،أنثى أو ذكر
" من culture markersإنّ ىناك أسماء متشابهة بتُ اللغات، وتعتبر ى ه الأسماء رموزا ثقافية " :Nordويضيف 

 ،في إحدى القصص الألدانية" Joséphineكلمة "خلالذا يتستٌ للقارئ معرفة انتمائها، ونأخ  على سبيل الدثال  
 فيوحي إلى الثقافة الأسبانية. ،توحي بأنّ الاسم فرنسي، أما في اللغة الاسبانيةالتي 

 (:1988مارك ) وفي ى ا الصدد يقول نيو
"..They are normally transferred in order to preserve nationality, assuming the 

proper names have no connection to the text" (Newmark, 1988, p 185). 

)ىوية الشخص(، واستقبال  وى ا للاحتفاظ بالانتماء الشخصي ،برول أسماء العلم بشكل عَادٍ : " التًجمة بالعربية
 .. "سماء الأعلام ليس لو علاقة بالنصأ

إنّ الأسماء لذا أدوار ىامة  قول:يف ،سب بيتً نيوماركبتًجمة الدتن ح لّ خِ ـوى ا يعتٍ أن ترجمة أسماء الأعلام لا تُ       
وصعبة التًجمة في الأدب التصوري )الخيالي( والكوميدي )التهكمي(، وفي أدب الأطفال، ولذ ا على الدتًجم أنْ 
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شريطة أن يكون الاسم ملائما  ،ثم يقوم بتعديلو بخلق اسم جديد في اللغة الذد  ،ينقل الاسم إلى اللغة الذد 
 خاصة في ترجمة الأفلام السينمائية. ،خصيةللش

ُتـَرْجِمَة تبتُ في ى ا الصدد و       
ماذا يحمل  " ( في إحدى مقالاتها الدوسومة بـ2003) Albin Verônicaالد

الدتًجم دائما يحب  أن تكون اللغة الذد   أنَّ  ،(1، ص  Albin ،2003) " What is in a name - الاسم
و لا يوجد قواعد نّ إوتضيف الكاتبة قائلة  ،ا بها وبثقافتهامنو أن يكون ملمّ طلّب تفهومة ومؤثرة في قرائها، و ى ا يم

ات اعتباطية وآنية قابلة ى ه الاتفاق ، إلا أنّ ، بل ىناك اجتهادات واتفاقات فقطونظريات ثابتة لتًجمة ى ه الأسماء
عاني والأفكار الدتعلقة بالاسم وبثقافتو قبل أن يتًجم إلى النص الذد ، وأكدت الدتًجمة على إيجاد كل الد ،للتغيتَ

 لك.الا على ذوأعطت مث ،واستنكرت الأخطاء الدرتكبة في ترجمة ى ه الأسماء
تًجم ى ه الدقارنة ف، Goebbelsو Gorbachovمقارنة بتُ ـبChancellor Helmut Kohl  الألدان قام   

بالدسؤول على الجرائم الدرتكبة  Goebbelsوترجم اسم  ،" Newsweekلأسبوع " متًجم إلصليزي لمحطة أخبار ا
، بعد ى ه التًجمة مباشرة ألغت السلطات الروسية زيارة الوزير الألداني  (1986Newsweek)في عهد ىتلر 

 لروسيا.
لأعلام في في مقال لو بعنوان " أسماء ا Albert Peter Vermes (Verme ،2003)بيتً ألبرت قول وي     

إنّ اشكالية ترجمة أسماء الأعلام ترجع إلى معانيها، وى ه ليست  :"Proper names in translationالتًجمة" "
 ،التًجمة الصوتية، و نقرحة الاسم(التحويل ) مسالة سهلة للمتًجم، واقتًح ثلاث طرائق لتًجمة ى ه الأسماء وىي:

ملية تواصلية تتم بتُ لرتمعتُ أو أكثر، وأن الطرق الأربعة تعتمد على التًجمة ع أنَّ على ويؤكد  ،التغيتَو  عديلالتو 
الذد ،  الدعتٌ والسياق ال ي يحملو الاسم في اللغة الدصدر، فعلى الدتًجم أن يكيف ترجمة الاسم حسب قراء اللغة

 كما استجاب قراء الدصدر للاسم الدصدر.،وأن تكون الاستجابة نفسها للاسم الدتًجم 
 "علام في الأدب الفنتازي للأطفالترجمة أسماء الأ" في مقالو Lincoln Fernandes (2006)أما الدتًجم           

"The translation of names in children's Fantasy literature " (Lincoln, 2006, p50) بَـتَُ أهمية
عاني التي يدكن أن وذكر أىم الد ،، وحاول في بادئ الأمر تعريف الأسماءجمة الأسماء في نصوص أدب الأطفالتر 

في ترجمة الأسماء من اللغة الدصدر إلى اللغة  1988 عام Hermas، ثم أعطى عدة طرق استعملها يحملها الاسم
 :(HERMANS, 1988, p20)   ىي الدستهدفة، و

ن اد  شريطة أن يحمل الاثن: استبدال الاسم الدصدر باسم من اللغة الذ(Rendition) الاقتراض (أ 
 لدعتٌ والتأثتَ نفسو.ا

وىي عملية نقل الاسم الأصلي :         Vinay and Darbelnet: وىي طريقة copy) ) النسخ (ب 
: ترجمة الاسم ، ونأخ  على سبيل الدثالبحرو  اللغة الذد ، ولكن قد تأخ  نطقا آخر في اللغة الذد 

غيتَ النطق فقط فجاء في ، بت"Goddess of Hunt "، وىو اسم ربّ إغريقي " Artemisالإغريقي "
الشدة  تْ عَ ضِ وُ ف ،أما في اللغة البرتغالية والأسبانية ،بالتشديد على أول الكلمة/ a:temis'اللغة الالصليزية /
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على الرغم من الاقتًاض إلا أنَ الاسم جاء لستلفا في فوىك ا  ،/ar'temis/على الحر  الثاني للكلمة 
 سياق اللغة الذد .

(: ىي عملية نقل صوت أو نطق الاسم في اللغة الدصدر Transcriptionالترجمة الصوتية ) (ج 
بحرو  اللغة الذد ، أي ينقل الاسم ويكيف حسب مورفولوجية وقواعد اللغة الذد ، وىنا يعمل 

 وى ا لتسهيل عملية قراءة النص الدتًجم. ،الدتًجم على إضافة و تغيتَ وضعية الحرو 
ية إيجاد مقابل في اللغة الذد  يحمل الدعتٌ والدور والدلالة ىي عمل (:Substitution) الاستبدال (د 

 نفسها التي حملها الاسم الأصلي في النص الدصدر، وليس فقط التشابو الكتابي.
يجاد اسم في اللغة إعن الاستبدال، وىي عملية إعادة  بزتلف Recreation) :) أو الانتاج الخلق (ه 

ونأخ  على  ،كما أثر الاسم الأصلي في قرَّائو  ،التأثتَ نفسوولو  ،الذد  يكون مستوحى من اللغة الدصدر
" ال ي ترجم إلى اللغة العربية في إحدى الأفلام بـ "نازك"، و Nazive"سبيل الدثال: الاسم التًكي 

"Anthur."بـ" أنور " 
ح   بعض الأسماء الدوجودة في النص الدصدر، و  ،: وىي عملية التخلي( (Deletion الحذف (و 

 وعدم عرقلتها لقارئ النص الذد .  ،ة أهميتها في تطور النصوذلك لقل
: عملية إضافة معلومات عن الاسم الدتًجم الغامض في اللغة الذد ، وذلك (Addition) الإضافات (ز 

 لتسهيل عملية الفهم لدى قارئ النص الذد .
 لي للرسالة.آخر مع الحفاظ على الدعتٌ الأصإلى : عملية برويل اسم (Transposition) التحويل (ح 
: وىي عملية تغيتَ وتكييف Phonological replacement)التغيير الفونولوجي للاسم ) (ط 

 اسم مقابل في اللغة الذد  بصوت ومورفولوجية النص الذد . معالاسم الأصلي 
 مقالتو "أسماء الأعلام في ترجمة الخيال، في Alexander Kalalashnikov (Kalashnikov,     , p1)ويشتَ 

"Proper names in translating of fiction " أسماء الأعلام في التًجمة يجب أن تتًجم بالنطق  أنَّ إلى
، في حتُ ترجمة الاسم حسب وظيفتو في القصةوأكد على ضرورة  ،تتًجم بدقابل في اللغة الذد  الأصلي لذا، أو أنْ 

 يحائية:إأسماء الأعلام لا معتٌ لذا ولكن أن  (2004)ترى مزاني 
"…proper names are usually considered to be meaningless...Proper names 

including denotative meaning but not connotative meaning..." (Mizani,     , p1) 

 :سرد، وأعطت ثلاث طرق في ترجمتهاأسماء الأعلام في النصوص الأدبية لذا تأثتَات في ال وتضيف أنّ 
 سم الشخصية.إ على تفاقالا( 1
 ( إيجاد أسماء لذا الدعاني و الدميزات نفسها التي يحملها النص الدصدر.2
عليو ومتداول ومعرو   متفق Hamlet( توظيف الأسماء الكلاسيكية )التاريخية، العالدية، والأدبية( مثلا اسم 3

 وىي: ،وظائف أسماء الأعلام "Kiviniemi"وفي ى ا الصدد يوضح ، لدى القراء



 (     ماي،  ، العدد   )المجلد  مجلة دراسات 222
 

 ز الفرد عن الآخرين.ي  مـت .1
 مثل الدغناطيس للمعاني، أي متعددة الدعاني و الوظائف: عد  تُ  .2

".. to function as a kind of magnet for other meaning.." (Mizani, 2008, p1) 
 ، وبالتالي كل اسم لو دال واحد على الأكثر.بتُ الاسم والددلول علاقة دلاليةالعلاقة  يضيف أنّ ثم 
 ال ي”Juda“: رموز حامليها، مثلب كانت تقارن  الأسماء التاريخية للأعلام أنّ إلى  "Maria Nârchi"أشارت و     

كان رمزا للخيانة، فبمقارنة الاسم مع حاملو يصبح واضحا لدى القراء، بدعتٌ  ليس ىناك أي شيئا يربط الاسم 
 ها. ىناك علاقة بتُ الدال والددلول  متفق علي لكنمعتٌ الخيانة، بـ

نّ مشكل ترجمة الأسماء يكمن في مشكل الاصطلاح ىو أ Yvonne Bertill" (2004)"وخلاصة القول     
وىك ا نرى أنو من أصعب  ،النحوية و الدعلومات الثقافية سم الواحد، والدعاني السياقية ووالتعريفات الدتعددة للا

د تعريفها في القاموس الإسباني  قد ور أسماء الأعلام، و  ىي ترجمة ،الدشاكل التي قد تواجو الدتًجم في عملية التًجمة
 كما يلي:

“The one applied to animate or inanimate beings to designate and differentiate 

them from others of the same class, and, that, since they do not necessarily evoke 

properties of those beings, they can be imposed on more than one (peter, Toledo), 

even on beings of a different class (Mars ”. (RAE) Real Academia Espanola, 2014, 

without p.) 

وذلك لتمييزىم عن الآخرين ال ين ينتمون ، علام تطلق على الأشخاص والأشياءأسماء الأ " إنّ  :ةالعربيإلى التًجمة 
بيتً،  لق على أكثر من واحد )مثلفهي قد تط ،موعة نفسها، وبدا أنها لا تعطي الدميزات الخاصة بالدطلق عليوإلى المج

  ولو انتمى إلى  لرموعة لستلفة.طليدو( حتى
 جاء التعريف كما يلي: (The diccionario de use del espanol)وفي قاموس آخر 

“Proper name is the one applied to a certain thing to distinguish it from rest of the 

same species. They are always written in capital letters. Truly proper names are all 

the expressions which are denominations and particular titles, but they are only 

called proper names when they are formed by only one or several words that do not 

form a complete sentence.” (The diccionario de use del espanol        without p.) 
 يلي: ماكحددت قياسات أسماء الأعلام   قدو 

1. Orthographic .َكل الأسماء في جل اللغات الأجنبية تكتب بحر  كبت : 
2. Morpho syntactic دون تعريف.من تستعمل و  ،لذا جمع: أسماء الأعلام ليس 
3. Referential.الدلالة: كل اسم يخص شخص واحد مفرد : 
4. Semanticة.مقولة معبرّ  اوقد تكون لذا، لستلف ا: الدعتٌ: كل الأسماء لا معتٌ لذا، وقد برمل تعريف 
، ولذ ا ذلك كسع تْ اتفق بعض الدتًجمتُ على أنّ أسماء الأعلام لا تتًجم، غتَ أن لشارسة التًجمة أثبتَ و  

 يعتمد على أربعة أسس ىي:  ة،الاحتفاظ بالاسم أو تعديلو في اللغة الدستهدف
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 نوعية النص. (1
 السياق التاريخي. (2
 النص الدصدر. (3
 الطبيعة الأنطولوجية لحامل الاسم. (4

دقيق بح مشكلة عستَة يجب التتص قبل أنْ و  ،اء تبدو سهلة عند بعض الدتًجمتُالأمر كانت ترجمة الأسم يةادبفي 
 Jean louis Vaxelaire (2222:)  :بويقول و ما وى ،فيها

«Un nom propre ne se traduit pas, il ne peut, à la limite, que s'adapter». (Rey, 1979, 

p38). 

 يقول:ف Danzat " (156:1928 )"  أما

«Les noms furent longtemps traduits lorsqu'ils avaient un sens apparent on 

fortement francisés » ( Danzat, 1928, p156) 

يدعو إلى  Reyفهي تتًاوح بتُ مؤيد ورافض، فالدتًجم  ،في ترجمة أسماء الأعلام اىنا، إلى أنَّ ىناك اختلاف تَشن و
د، كلا الرأيتُ سدي  وأنّ ، ترجمة الأسماء لأنها برمل معاني على يلحّ  "Danzat" أما ،تكييف الاسم في اللغة الذد 

" إلى اللغة الألدانية، ىنا لصري فقط بعض vienne" الفرنسي سمالاترجمة  خ  على سبيل الدثال لا الحصر:نأو 
حسب رأي وطريقة  أتيتو  ،عملية التًجمة ىنا سهلةف "،Wienوىو " ،التكييف ولضصل على اسم ألداني متداول

Josette Rey-Debove  ،الالصليزية "، لو حاولنا ترجمة الكلمة وعلى خلا  ى اUnited kingdom " إلى
ا تكلف ،"Royaume – Uniوذلك بإيجاد الدكافئ "، "Danzat" لصد أنفسنا أمام الطريقة ،اللغة الفرنسية

 مشكلة الاصطلاح.ىو يبقى الدشكل ال ي يعارض التًجمة  يدكن استعمالذا أثناء التًجمة، والطريقتتُ 
 ( :1973:60)في ذلك  "Algeo" يقول

" Vienna et Germany sont les versions anglaises de Wien et Deutshland plutôt que 

des traductions revient a ergoter sur des questions de terminologie" (Algeo, 1973, 

p60)  
 Golfe"" سيةعلى سبيل الدثال ترجمة الكلمة الفرن ونأخ والتًجمة الحرفية،  ىناك من يعارض فكرة التكييف أنّ  غتَ

de Gascogne" إلى الالصليزية بـ"Bay of Biscay"  لى اللغة الاسبانية بـ"إوMar Cantabrico"،  والدلاحظ
 إهمالذم في تدقيق معتٌ الاسم.ىو  ،ومشكل الدتًجمتُ ىنا ،كل لغة لذا اسمها الخاص به ا الدعتٌ  نّ أىنا، 

، مثلا ترجم عنوان  صة في ترجمة أدب الأطفاللسياق خاوا على ضرورة التعديل في التًجمة Reyويؤكد  
سبانية الإ لى اللغةإو " sleeping beautyإلى اللغة الالصليزية بـ" "la belle au bois dormant" القصة الفرنسية

 "le chat botté "وفي مثال آخر ترجم عنوان القصة الفرنسية ،وبالعربي لصدىا " النوم الدبكر"" Dornrôschenبـ"
فنلاحظ في التًجمة  ،"Der gestiefelte Katerسبانية بـ"لى اللغة الإإو  "Puss in bootsغة الالصليزية بـ"إلى الل

وقد لصد  ،"cat "بدلا من اسمها  "puss" ل الصوت ال ي ينادي بو الطفل الالصليزي القطة الدتًجم فضّ  الالصليزية أنّ 
 :" Fourment Berni Canani " ولقعتٌ يوفي ى ا الد، الدعتٌ بالعربي" القطة المحتدية"
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"la renomination est un fait culturel qui a évolué avec l'histoire.." (Fourment,     , 

p     . 

 :Jean louis Vaxelaire " ويقول

"Il serait faux de laisser croire que les noms propres anglais ne sont jamais traduit. 

Ils peuvent également l'être, principalement dans la littérature enfantine ou dans 

certains contextes."( Vaxelaire, 2006, p 720). 

 
 الخاتمة

 أىدا  التًجمة ترجمة أسماء الأعلام ليست بالسهلة، ولحل ى ه الإشكالية لابد من أخ  أنّ إلى ختَ لطلص في الأ
ية التقنيات الدستعملة من أهمأيضا، و  منتًجم لذ ناء ال يور القرَّ هجم والغرض منو، وجمص الدتً بعتُ الاعتبار، ونوع الن

  :علامفي ترجمة أسماء الأ

والتطبيع  النقل: ال ي يتضمن (Phonological Borrowing) الاقتًاض الصوتي (1
«Transference " " ،Naturalization".  

 .(Cultural Equivalent) الدراد  الثقافي (2

 (.Functional Equivalent)  اد  الوظيفيالدر  (3

 .(Descriptive Equivalent ) الدراد  الوصفي (4

 (.Synonym)الدراد  الشكلي:  (5

 (.Modulation) :التحوير (6

 (.Compensation) :التعويض (7

 يلي: ماوصي بـن علامتوحيد ترجمة أسماء الأول

جلجامش ) مثل: ،وحل إشكالية التعدد في التًجمة ،التعميم والتوحيد في ترجمات الأسماء لتفادي الاختلا  - أولا
دور و وفي الدناىج الثانوية والجامعية،  ،ويتم تعميم ى ه الأسماء والدصطلحات في التدريس (،قلقامش –غلغامش  –

 المجلات. الجرائد وو النشر، 
 .تُاد السابقكما جاءت في تراجم الرو واعتمادىا  إضافة أسماء الأعلام كما ىو متفق عليها،  - انيثا
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الأسماء كما يجب أن تكون تهجئة   ،والاستعانة بها في التًجمة ،علامج قواميس متخصصة لتًجمة أسماء الأإنتا  - الثاث
لسفة الكلاسيكية رائد الف سما: كيف يدكننا أن نلفظ أو ننطق صحيحة بالنبرات والتشكيل، فعلى سبيل الدثال

 وأ (، كنِت كنُت  ،كنْت  كانُت ،  ،كانَت   ،كانِت )، شكال( ، وىي تكتب بعدة أKantالألداني كانت )
اسم الدنظر الدشهور ومتًجم  وأ ، التًجمة وتشوش معلومات الدتلقيوىنا يقع الخطأ في (،كنط ، كانط ..): بالطاء

اء أخرى  في أسم و (،نيدا، نايدا، نَـيٌدا) ،لصليزي أو الفرنسيفهل تكتب بالنطق الإ ،(Nida) ادَ يْ الكتاب الدقدس ن ـَ
بالصاد على الرغم من وجود  ترجِمَ " تُ  Sandالكاتبة الفرنسية جورج صاند ": نأخ  على سبيل الدثالك لك لِ 

( كما  Emmanuelفهل في اللغة الفرنسية يوجد حر  الصاد ؟ والعتُ في اسم: عمانويل كانت ) ،حر  الستُ
(، ترجمة Ulysse: "عوليس" )ومؤلف جيمس جويس"، نقد العقل العملي "لكتابو جاء في ترجمة أحمد الشيباني: 

ويدكن أخ  بعض  ،Julius Caesar: يوليوس قيصر قا  القائد والإمبراطور الروماني، وبالد. طو لزمود طو
كل   ؟أيهما الأصحف ،الأطلنطيك اسم المحيط : الأطلسي، أو الأطلنطي أو الأمثلة: كأسماء البلدان والبحار: مثل

 لابد من مراجعة متأنية لذ ه الإشكالية و الحد من ى ه الفوضى.ف، قط بلغة الضاد  موجودة فى ه الأحر 

ر  والرسم اللاتيتٍ بدعتٌ، يجب إضافة اسم العلم بالح ،إضافة الاسم الأصلي إلى التًجمة على الدتًجم - ابعار 
 .، أي الحرو  اللاتينية، كما جاءت في أصلها مع الحر  أو الكلمة العربيةمتًافقتُ معا

وليست اعتباطية ولا مزاجية، بل تتبع أصولا  ،ترجمة أسماء الأعلام الأجنبية عملية صعبة نَّ إِ وفي الأختَ 
 لحفاظ على مصداقية العمل التًجمي.ا بغرض ،تُالدتًجم ل  و يؤيدىا جُ  ،فق عليها في التًجمةوشروطا متَّ 
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